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In

1.

Today, the communication problem is the
same. Just the scale is different. A century
ago, their world was their country. Now their
world is.... much more. Most people now

speak a local language which is often their

national language. Now they must
communicate to the whole globe.
(From English Next)

In this world, teachers
say there are more
than 6000 languages.
45

English is an official

countries,

language. But not
a4
English 1o
everyone speaks Al :
English, even where it 4% English to other
AAMOAIEIYHEIR SRS e
is an official language. . .umosineny oA
o  OpyTARM

Only 12% of the global world has English as a
mother tongue. For 88% of us, it is not our

first language, our mother tongue.

We know that only 4% of international
communication is between native speakers
from different English-speaking nations - like
Americans and Australians.

So 96% of the international English
communication takes place with at least one

non-native speaker.

Hon-Enclisn speaking to rer-Englsh saeaking
T4%

AeaHrﬂGHSbHHbIE 2 HeaHrMaoA3kIYHE W 745 \“-,

HE &

CTRAHAMIA 125

Sample page from early in I';106mIn o Bcemy mMupy

Ceropus npobsiema oOmieHMs Ta Xe. ToipKo
Macmtab gpyrom. CroseTme Hasam VX MUP
6bU1 Mx cTpason. Cergac X MUP ... HAMHOTO
oosmprre.  Cerruac  OOJIBIIMHCTBO — JIFOIEW
TOBOPSIT Ha MECTHOM $I3bIKe, KOTOPBIVI YacTo
IBJIIeTCd WX  HAOVMOHAJIBHBIM  SI3BIKOM.
CeromHsi OHM JIOJDKHBI OOINATBCS CO BCEM

MVPOM.

(U3 knuzcu English Next)

YueHnsle ropopsr, 4ro B
5TOM MUpe CYIIeCTByeT
6osee 6000 s13b1K0B. B 45
CTpaHax  aHIJIMVICKWN
ABJISI€TCS

Oo(pUIIMAJIBHBIM S3bIKOM.

: Ho ne Bce rosopsar Ha

Uther countres AHIJIMIICKOM, IaXkKe TaM,

o English 1C%

JpiTHE CTPaHL rae OH SABJIIETCHI

CAHMOAIEIYHEIA

10% O(PUIVIATTEHBIM SA3BIKOM.
Tompko y 12% Bcero Mupa aHIJIMVCKUN

sIBJIsIeTCs POIHBIM 3bIKOM. 115t Hac ke, 88% ,

OH He ABJISIETCA IIEPBBIM, POOHBIM A3BIKOM.

Me1 3HaeM, 4TO TOJIBKO 4% MeXTyHapOIHOTrOo
OOIIeHMsT TTPOVICXOOUT MEXAY HOCUTEISMU
d3bIKa  pasHBIX

AHIJIOTOBOPAIINX  CTpaH,

TaKVIMV KaK aMe€pVKaHIIbI 1 aBCTpaIH/IVIHbI.

96 %

OGHJ;QHVISI Ha aHIVIMICKOM IIponexoanr ¢

Taxkmm  oOpasom, MeXXITyHapOIHOTO

ydacTreM, II0 KpaviHen Mepe, OIHOIO

HEeHOCUTEeJIA A3bIKa.

(The next sample page you see will be from another part of the book.)



2. Sample page from the middle of I'st06mmI 10 Bcemy Mupy

The idea of Globish came from this
observation: limitations are not always a
problem. In fact, they can be useful, if you
understand them. Jean-Paul Nerriere could
see that “if we can make the limitations exactly
the same, it will be as if there are no limitations at
all”. He decided to record a limited set of
words and language that he observed in most
non-English speakers. He then suggested that
people from various mother tongues can
communicate better if they use these carefully
chosen limitations. Globish is that “common

ground.”

Vpea  Imobum  mpunwila w3 3TOrO

HaOmrofmeHMs:: OTrpaHMYeHMs He  Bcerda
gpiigercss Tpobremort. DaKTW4YecKy, OHU
MOTYyT OBITb TIIOJIe3HBIMM, €ClIM Bbl  MX
nonmnmaere. Kan-Ilons  Hepprep cmor
3aMeTUTh, UTO «eCAU Mbl COeAdeM 02PaAHUUEHUS]
o0unaxoBuimu,  3mo  Oydem  max,  Oyomo
oepanuyenus Gobce nem». OH pelIvl 3ammcaTh
OrpaHMYEeHHBII HaOOp CJI0B WM  A3bIKa,
KOTOPBIVI OH HabOmogasa y OoJIBIIMHCTBa
HEeHOCHUTeJIeVI aHIJIUVICKOTO fA3bIKa. 3aTeM OH
peli, 4YTo JIOAM C pPasHBIMU  S3bIKaMU
MOTYT JIydllle OOIIaThCsl, eciM OHM OyJyT
VICIIOJIb30BaTh 3TU TIIATeJIbHO OTOOpaHHBIE

orpaHuyeHus. DTo U ecTb I'7100wmII.

Nearly-ldentical Limitations Worldwide

OueHb noxowne ArpaHudeHnd no ecemMy M1py

This  theory of
limitations is not

as strange as it

. . Chinglish |
might seem at first. g -
WHIAML
Most human
activities have

some limitations.

Ora Teopus
OrpaHMYeHUN He
TaK CTpaHHa, Kak
Spanglish
CnsHrnuw MOXeT IIOKa3aTbCda
‘ Various Ha IIepBbIV B3IJIA,.
1 “Pidgin
\jﬁg‘jﬁﬂ_es" bosnbiias YacTh
Paznu4Hele
OesaTeJIbHOCTI
MU KHHBI
yeJjioBeKa mMmeeT

Globish Combines Limitations

MoSuw oSbearHAST crpaHyeHnA

The World Cup is one of the most-watched
competitions in the world, because its set of
“limitations” makes it a great game for

everyone.

CBOVI PaMKW.

Ky6ox Mupa - omHO 13 CaMbIX 3PeIMIITHBIX
COpeBHOBaHUII B MUpe, TaK KaK ero Habop
«OTpaHYeHUN» [ejlaeT ero BeJIMKOV WUTPOo

IUTSE KaXKIIOTO. .

(The next sample page you see will be from another part of the book.)



3. Sample page from the middle of I'sto6unI o Bcemy Mupy

Strangely, many native English speakers still
believe they can do all things better than non-
native speakers just because they speak better
English. How long will it take for them to
understand that they are wrong? They have a
problem that they are not able to understand.
They do not see that many non-native
speakers simply cannot understand them.
This does not mean the native speaker's
English is bad. It means that their
communication is bad; sometimes they do not
even attempt to make their communication
useful to everyone. Often they don’t know

how.

We want everyone to be able to speak to and
understand everyone. There is a middle
ground, but the native English speakers are
not the ones drawing the borders. And
because you may not be able to say this to a
native speaker, who might not be able to

understand - we will say it here.

To belong to the international community, a

native English speaker must:

e understand.... what is explained in this
book,

e accept.... that it is the fact of a new world
which has many new powers that will be
as strong as the English-speaking

countries,

e decide to change with this new reality, in

order to still be a member.

Whenever a native English speaker acts as if
you are the stupid one, please give them this
book. If they choose to take no notice of their

problem, they will be left out of

CrpaHHO, HO MHOTVIe HOCUTEJIV aHIJIUVICKOTO
s3bIKa 10 CUX IIOp BepsT, YTO OHW MOIYT
JejlaTh BCe JIydIlle, YeM HEHOCUTEeJIM TOJIBKO
IIOTOMY, YTO OHW JIy4Ille TOBOPSAT IIO-
aHDIMCKN. Kak MHOro BpeMeHM ITpoOVifieT,
9TOOBI OHM IIOHSUT, YTO OHW Hempasbl? Y
HUIX IIpo0sieMa B TOM, YTO OHU He CHOCOOHbL
5T0 ToHSTH. OHUM He BUISAT, YTO MHOIVIE
HEHOCUTEJIV SI3bIKa IIPOCTO He MOHMMAIOT MX.
DTO He 3HAUUT, YTO aHIVIUMCKUI HOCUTEsIeV
IDIOX. OTO

3Ha4vlu1T, qTo IJI0Xa 15,8

KOMMYHUKAUUA, VHOTrOa OHUI Jaxxe He
IIBITAOTCA COeJIaTh CBOE€ ydacTue IIOJIE3HBIM

JIA BCeX. YacTo oHM He 3HAIOT KakK.

Msbl xOTMM, YTOOBI BCE MOITIM TOBOPWUTH U
noHnMaTh Apyr apyra. CymectByer obmiast
IIo4YBa, HO HOCUTEJIM S3bIKa He SBJIAIOTCS
TeMy, KTO ouepumBaeT rpaHuubl VI m3-3a
TOrO, 4YTO BBl He MOXeTe (CKa3aTh 3TO
HOCUTEJIIO aHIJIUVICKOTO $3bIKa, KOTOPBIV
BO3MOKHO He ITOVIMET Bac — 00 3TOM CKakeM

MEI.

YrtoObl IpMHajIeXaTh K MeXIyHapOogHOMY

COO6H.I€CTBy, HOCUTEeJIb A3bIKa JOJIDKEeH:
® TIIOHATB.... YTO Pa3bACHIAET 5Ta KHMIa

® IIPUHATH... caM aKT CyIIecTBOBaHM
HOBOI'O MUpa, Y KOTOPOTO MHOIO HOBBIX
CWI, KOTOpBIe OYIAyT TaK ke CVIBHBI, KaK

AHIJIOA3BIYHbBIE CTPAaHBbI.

¢ PEemnTbhCA IMOACTPOUTHCA 1104 3TY HOBYIO

P€aJIbHOCTD, 9TOOBI OCTATHCS €€ UWICHOM.

Korgma HocuTe s aHITIMVICKOTO S3bIKa BeIeT
ceOs, Kak OyZATO BBI IJIyIlell, IIOJKaJIyJHCTa,
Janre emy 3Ty KHury. Eom onHu

IIpearrounTarT He o6pau1aTb BHVIMaHIMA Ha



communication. They will be left out of
activities with others - worldwide - if they do
not learn to “limit” the way they use their
language. English speakers need to limit both
spoken  and  written = English  for
communication with non-native English
speakers. In short, they too need to “learn”
Globish. It is not an easy exercise, but it can

be done. Some of this book will help them.

Globish has a special name

It is very important that the Globish name is
not “English for the World” or even “Simple
English.” If its name were any kind of
English, the native English speakers would
say. “OK, we won. Now all you have to do is
speak better English.” Without the name
Globish, they will not understand it is a
special kind of English, and it is no longer
“their” English. Most native English speakers
who understand this should decide they like
“Now I

understand that I am very lucky. Now my

it. Hopefully they will say:

language will be changed a little for the rest
of the world. Let me do my best, and they can
do their best, and we will meet in the
middle.”

(The next sample page you see will be
from another part of the book.)

CBOI0O IIpo0sieMy, OHM OCTaHYTCd BHe
oOmenns. OHM OyAyT BHe COTpygHUYECTBa C
APYIVIMU - IO BCEMY MWUPY - eCI OHM He
Hay4daTcsd «OrpaHUYMBaTh» VICIIOJIb30BaHVe
CBOEro s3blKa. AHIJIOTOBOPSAIINM HY)KHO
OorpaHMYMBaTh M YCTHYIO peub 171
OVUCBMEHHBIT aHIJIUICKUII B ODIIeHum C
HeHOCUTeJIsIMI  si3blKa. Kopoue rosops, MM
Takke HYXHO «BBIydMTh»  [7100mmr. 32To
HeJIerkKoe [1eJ10, HO OHO MOXeT OBITh CIIe/IaHo.

DrTa KHMUra IIOMOXXeT VM.

I'7106mIm - CIIeIIMa/IbHOE€ Ha3BaHMeE

Ouenb BaXHO, 4UTO HasBaHme [oOUII He
«AHITTMVICKUTT = 1A MuUpa» WIM  Jaxe
«[Tpocronn amrmumckum». Ecomm  Obr  ero
Ha3BaHVe ObUIO JIIOOBIM BapMaHTOM
QHIJINTICKOTO, HOCUTEIIV aHIJIUVICKOIO S3bIKa
Mory OBbI cKa3aTbh. «XOPOIIIO, MBI ITOOEIVIIN.
Certuac Bce, YTO BaM HYXXHO, 3TO TOBOPWUTH
IIO-aHIJIVICKY JIyutie». be3 HazBaHms [moGvm
OHM He IIOVIMYT, YTO 3TO OCOOBIVT  BUII
AHIJIMVICKOTO $3bIKa, VI, YTO 3TO OOJIbIIe He
CHIX» AHTJIVVICKUIAL. bosnpmomacTBO
aHITIOTOBOPSINMX, KTO  IIOHMMaeT  3TO,
IOJDKHBI PeIlnTh, 4YTO OH WM HPaBUTC.
Hapeemcsa, uro oHm ckaxyT: «Cenyac 4
IIOHMMAI0, 4To s oveHb cuacTmB. Cerrgac
MOV SI3BIK JOJDKeH OBITh CjIerKa M3MeHeH JIJIsI
OCTaJIBHOrO Mupa. sl cheraro Bce OT MeHs
3aBuUCdIIee, M OHWU COeJIal0T TO XK€, M MbI

BCTPeTMMCH ITocepeIiHe.



(3. Sample page from the middle of
I'1o6mI o Bcemy MupYy )

But the question will always be asked: “What
does “enough” mean? What is “enough?”
“Not enough” means that you cannot
communicate comfortably with anyone, in
English or Globish. You may not know
enough words or - more likely - you do not
say words with the right stresses, or you may
not know simple sentence forms and verb
forms. So how much is “too much?” “Too
much” makes many students learning
English feel they will “never be good
enough” in English.

The Council of Europe offers a Common
European Framework of Reference for Languages
(C.E.F.R) that offers a situational test for
users of all second languages. By their
standard, the best user of Globish would be
an Independent User (Their category called
“B1”) THIS IS GIVEN EXACTLY IN
C.E.F.R’s ENGLISH:

Can understand the main points of clear
standard input on familiar matters
regqularly encountered in work, school,
leisure, etc. Can deal with most
situations likely to arise whilst travelling

in an area where the language is spoken.

(The next sample page you see will be
from another part of the book.)

Ho Bcerma Oypet 3aman Bompoc: YTo 3HAUNT
«IOCTAaTOYHO»? YTO TaKoe <« TOCTaTOUYHO»?
«He mocraTouHO» 3HAUUT, YTO BBl HE MOXKETE
KOM@OPTHO 0o0IIaThC C JIFOOBIM YeJIOBEKOM,
Ha aHIDJIMVCKOM win Ha Iso0wuire. Ber
MOJKe€Te He 3HaTb IOCTAaTOYHO CJIOB WJIN,
CKOpee, Bbl HE TOBOPUTE CJIOBA C IIPABVJIbHBIM
yOoapeHveM, Wi Bbl MOXeTe He 3HaTb
IIPOCThIe  IIPEMJIOKEHMs ¥  IJIaroJIbHbIe
dopmBI. ITosTOMy CKOJIBKO 6yneT «CJIVIIIKOM
MHOTro»? «CJIMIIIKOM MHOIO» 3acTaBJISeT
MHOTIVX CTYJI€HTOB, M3YYalOIMX aHIJINVICKM
YyBCTBOBATh, UTO VX aHIJIMVICKUN «HUKOTIA

He 6}7)18T HOCTAaTOYHO XOPOIIINM».

Epponerickumn  Coser mipemraraer Common
European Framework of Reference for Languages
(CEF.R), KoTOpbIlI [aeT CUTyalMIOHHBIN
TeCcT JUIsi IIoJIb3oBaTeslell BCeX BTOPBIX
a3pIKoB.  Ilo  wmx cragmapram JIydmmm

IIoJIb30BaTesIeM I'moGura Oyzmer
He3aBVICVIMBIVI II0JIb30BaTelb (3Ta KaTeropms
HasbiBaeTcs: “B1”). DTO KAK PA3 JAETCSI

B C.E.F.R.s ENGLISH:

Moxxem nonumams npocmou U ACHbLIL
CMAHOAPMHBLIL  MAMepuar, ¢ Komopuim
peayaapHo Bcmpeuaemcs Ha pabome, 6
wkose, Ha Oocyee u m.0. Moxem
pasobpamuvcs c boavuurcmbom
cumyayuil, Bosnuxaowux 6o 6Bpems
noesdxu no mecmam, ede eoBopAm Ha

S1MOM A3blKe.



(5. Sample page from the last part

of I's106mIT Mo BceMy MUpYy )

Also allowed are (a) Names and Titles -
(capitalized), (b) international words like police
and pizza, (c) technical words like noun and
this book. Only

agreement between speakers can decide

grammar in common

between them, of course, what other words to
allow beyond these 1500 Globish words. If
one person cannot understand an additional
word, then its use is not recommended. (See
Chapter 16).

Globish uses mostly Active Voice

Globish speakers should understand Passive
and Conditional forms. But it is usually best
for Globish users to create messages in Active
Voice if possible. Who or what is doing the
action must be clear in Globish. English may

say:

The streets were cleaned in the morning.
But Globish would say:

The workmen cleaned the streets in the morning.

Globish pronunciation has fewer
necessary sounds than traditional
English

Taxke paspelieHs! (a) MMeHa U HasBaHWUS -

(©)

MeXIOyHapoaHble CJIOBa, Kak police vt pizza, (B)

(mpommcHbIMM  OyKBaMmm), TaKue

Takye TexXHUJYecKue CJIoBa, KakK Houn wu
grammar B 3Ton KHure. Tospko ob1ee

corilacvie  MeXiy TOBOPSIIMMM — MOXET,
KOHEYHO, OIpeenTh, KaKyne ApyTrve CJIoBa
MOTYT OBITH VICIIOJIB30BaHBI IIOMVMO 3TMX
1500 coB I'moOwma. Ecoim xorst Obl ommH
4eJIOBEeK He IIOHMMAaeT IOIOJIHUTEILHOIO

CJIOBa, ero VICITIOJIb30BaHVe He

pexomenpayetcs. (Cm. r1asbl 16 1 17).

I'7106mII McIo0/1b3yeT B OCHOBHOM

AKTUBHBIM 3aJ10T

T'oBopsrme Ha [mobOwinte TOIDKHBI TOHMMATH
IIacCMBHBIV 3aJI0T U YCJIOBHOe HaKJIOHeHUe.
Ho o0ObruHo mrist mosb3oBartesient [1oOwiira
JIydllle CO37aBaTh COOOIIEeHMS B aKTMBHOM
3ajiore, ecjaM 3TO BO3MOXHO. B I'ymoOwiire
IOJDKHO OBITH sicHO, KTo 1yt YTO coBepimaer

nevictBye. Ha aHImiickoM MOXHO cKa3aThb:
Vauyor 0viau yopars. ympom.
Ho na I'ntobwiire ciiefyer ckasaThb:

Pabouue yoparu yauys. ympom.

ITpousHomenne I''moOuima nmeer
MeHbIlle He0OXOAMMBIX 3ByKOB, YeM

TPagVIIMOHHBIV aHIJIMVCKMU

End of Samples
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What they say about the original Globish The World Over --

"I must congratulate you on GLOBISH THE WORLD OVER. It's a pioneering text of great
importance, full of enthralling insights for native and non-native English users alike."

-- Robert McCrum, author, The Story of English and Literary Editor, London Observer.

"...My Money's On Globish"

"...One real contender to be the new lingua franca of the Net era is Globish: it reduces the 260,000
words of the English language down to a 1,500 word lexicon. Globish is easier to learn for non-
English speakers and fits perfectly into the fast-paced, micro-blog culture that is naturally forming
around the Net." Tom Hayes, (Author, Jump Point: How Network Culture is Revolutionizing
Business)

Obviously, linguists and businesspeople alike recognise the need of some kind of international

language. The dynamism of the international workplace and the changing role and status of

English for international business require it.

I salute the in-depth overview of the socio-political, psycholinguistic and pedagogic arguments in

favour of adopting Globish. The differentiation made between Globish as a language for

communication and the speakers’ L1 as a language for identification is crucial in this era of lost

and regained ethnic and linguistic identities.

Perhaps another idea worth mentioning would be that Globish not only opens a door to global

understanding, but also creates a feeling of community and group identity in the global village."
Monica Hoogstad, Business English Coach, The English Channel

"I think this important book is just what is needed to help Anglophones, in particular, understand
that Globish is not about bad English. As I see it, Globish is a way of helping non-Anglophones
with a measured pathway into good English. I like that that the book builds on recognised
principles of English-learning by being in Globish..."

Dr Liddy Nevile, La Trobe University, Melbourne

....and about Globish...

"Globish... teaches us that the more English becomes an international language, the more the
ownership of the language will move away from the Anglo-Saxons."
Iman Kurdi, Arab News, December 23rd, 2006

"Since the end of World War I, the rise of a 'world-English' has been inevitable. But if Nerriere is
formally codifying it, then Globish will gain status. This is a new thing and very interesting."
Jack Chambers, linguist, University of Toronto
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Worldwide Versions of Globish the World Over

(Available as E-Books from www.globish.com, as paperbound at www.amazon.com)
Spanish

Hungarian

Peaifiizamie Psgan i issal

Ez a viltozata a Globish az egész
vildg (Globish the World Over) cimti
konyvnek, azoknak az  olvaséknak
késziilt, akik a sajat anyanyelviikon
szeretnének olvasni a Globish-rél, a
nemzetkozi kommunikacié
eszko6zérSl. De ez a konyv az angolul
tanulé didkoknak is

lehet8séget nyijt, hogy

nagyszer(

megfigyeljék a Globish
alapszerkezeteit, a parhuzamos
magyar forditds segitségével.
Translation by Dlugosz Krisztina

Polish

HecomHeHHO, 3Ta Bepcus
"I'mo6um 1o Bcemy Mupy"  11s
TeX YHUTATENeH, KTO X0UeT
HCIIOJIb30BaTh CBOM POJHOIM
SI3BIK, YTOOBI y3HATH O
I'mobum-uHCTpEMeHTe IS
MEXIYHAPOIHOTO OOIICHUs, HO
OHa TaKXKe M03BONIAET
CTyJeHTaM, H3y4aroIuM
AHIIIMACKUIT YBHIETh 0a30BbIe
CTpyKTypbI I'To6uma-
AHTJIMHCKOT 0, TIepeBE/ICHHbIE
Ha pycckuii. Translation by
Dobrenko Lidiya with
Alexander Lapitsky

www.jpn-globish.com

Dutch

Parallelle vertaling

The World Over

Clobish over de hele wereld

Lavid fHon

Deze versie van "Globish
over de hele wereld" is
duidelijk bedoeld voor

lezers die graag in hun eigen
taal iets willen leren over het

Globish-gereedschap voor
internationale

communicatie, maar ook laat

het studenten Engels de
basisstructuur zien van
Globish met daarnaast een
Nederlandse vertaling.
Translation by Clare Herrema
Danielle Meijer. Pyt Kramer

Chinese

The World Over
+HE NRLER

Frevid Moy

ER, WARER (£3RF
BB R) R T RERE
BB BERF I £RIFX
AMIE , NMHTERRZRE
REMERN. WA, XEB
KARFEN R A At E
EFIHBENFENBI LK
B RN,

Translation by Luo Xi

El nuevo libro electrénico, El
Mundo Globish (globish para el
mundo), observa cémo billones
de personas necesitan de un
lenguaje para hacer negocio a
través del globo. Describe como
el problema se esta
solucionando por mucha gente
de habla inglesa no nativa. Este
libro se puede leer en Espafiol y
a sulado estd la traduccién al
Globish.Translation by
Language Ways, Argentina

Globish

The World ther

David vy

Sean-Fanl Nerridre
-

The original Globish The
World Over, the first book
ever written in Globish,
uncut with five extra

chapters on pronunciation,
grammar and Best Practices,
plus Obama's Inaugural
Address translated side-by-
side into Globish. This has
more for teachers and
advanced students.

(Web Sites with Globish Information)
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www.bizeng.mobi

Japanese

m ' ' o
HEOSO—Evia

e e PP B8 LT
] "

o HRo7a—vy v
=] X, EEMNaIa=7
—varyOEATHL I m
— v a2 FEEETE]
TN EWVIFEDDITT
XTWD, FlowGEZME
LTWH AL/ r—Ey v
o OIEARE o trE & B L
THHIHIEDIZYH, 1T E
ICAAZBICRRLCH S
Translation: Akiko Ishibashi
and Jan Askhoj

NOT QUITE
SHAKESPEARE

5 Mrord, fun Py 1= Clabidy el Egiah

And one more book! The first
Globish literature....

NOT QUITE SHAKESPEARE
is a set of 9 short, one-act plays
for use in Globish-English
Conversation Classes, for
students to read in groups and
even perform. Helps with
pronunciation, sentence stress,
and conversational rthythms for
the intermediate to advanced

student of Globish-English.

www.globish.com




